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| Common Slavic I

| West Slavic I | South Slavic I | East Slavic I

| Sorbian (Lusatian) I
| Upper Sorbian I |Lower' Sorbianl

Lekhitic Czech-Slovak

| Belarusian I | Ukrainian I | Russian I

| Czech I | Slovak I

| Pormeranian I | Polish I
| Western subgroup I | Eastern subgroup I
| Kashubian I | |

] ]
| Slovene I Serbo-Croatian | Macedonian I | Bulgarian I

= Croatian, Serbian,
Bosnian
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Sorbian:
Location: Germany - Lusatia

Users: 20 — 30 thousand

Lower Sorbian:

Location:Niederlausitz -
Lower Lusatia (Dolna
Luzica), Cottbus (Chosebuz)
main town

Population: around 7
thousand

Upper Sorbian:

Location: Upper Saxony
state, Bautzen (Budysin),
and Kamenz

Population: around 18
thousand



Gramma

e Dual for nouns, pronouns,
ajdectives and verbs.

Hand - Ruka (one) - Ruce
(two) - Ruki (more than two)

e Upper Sorbian - seven
cases

e Lower Sorbian - six cases
(no Vocativus)

Case Upper Sorb. Lower Sorb.

Nom. Zona

Gen. Zony

Dat. Zonje

Acc. zonu

Instr. ze Zonu

Loc. wo Zonje

Voc. Zono

zenska

zenske

zenskej

zensku

ze Zenskeju

wo Zenhskej



Sounds in comparison to Polish

Polish sounds ¢ and dz in To be - BycC - Bis
Lower Sorbian change to s Children - Dzieci - Zisi
and z.

Group of polish sounds tr and Right - Prawy — PSawy,
pr change into tS, ps and ps. Scary - Straszny — T$asny



Pronunciation

Sorbian
1. C
2. dz
3. €
4. h
5. c¢ch
6. t
7. O
8. f
9. §
10. w
11. z

Polish
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cz
soft version of dz

beetwen polish e and i

mute before | and in the end of a
word (bahnity)

kh

mute in the end of the word (nidst)
beetwen polish o and u

rz (kfidto)

Sz

before a consonant is mute (wzda¢ co - wyrzec
sie), otherwise we read it as u ( Serbow)

YA



Status

Sorbian languages are recognize by the German
goverment. They have a minority language status.

In the home areas of the Sorbs, both languages are
officially equal to German. Bilingual signs can be found all
over the Sorbian region.
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The presence of Sorblan in education |s governed by the Schools Act for the Free State
of Saxony of 3 July 1991 and by the First Schools Reform Act for the Land o
~ Brandenburg. Both Acts legislate in a S|m|Iar fashion in reepect of the Sorbian schools in
- the territory and cover the following areas: definition of Sorbian as mother tongue, second

Ianguage and foreign language, competitions to promote the Sorbian language, Sorbian
schools, the German language in Sorbian schools, the Sorbian language in Sorbian

schools, and Sorbian language tuition in other schools. k‘ ‘Wt

As in primary education, Sorbian is the main language in the sorbian schools at this level
of educatlon but is an optlonal subject onIy in a few not sorbian schools in secondary

Sorbian is also the main Ianguage at the Serbska fachowa szkula (Sorbian College offff
Social Education) in Bautzen. Otherwise, Sorblan is recognised as an optional language i
only in a few technical colleges and vocational trammg institutions.




Sorbian in go gfment institutions
At Federal level, Sorbian is used[n dealings with Sorbs who hold office in central bodies
such as the Bundestag (Lower House) At Land level, Sorbian is used in dealings with
|nd|V|duaIs and institutions who are responS|bIe for Sorbian affairs or are themselves
Sorbs . The guaranteed use of Sorb'lan in the Land authorities is regulated by Section o
'th‘eflsrowsmnal Administrative Procedures Act for the Free State of Saxony of 21 January
—1993 and Section of the Local Authonty Regulations for the Free State of Saxony of 21

Sgil?lan is not u_sed with central author|t|es at Federal level. At reglonal and IocaI IeveI -
= the_use of Sorbian depends very much on the proportlon n of Sorbian speakers in the
- relevant administrations. It is qwte pos3|ble for Sorbian to be used at public meetings or

in official announcements I 1 i B=
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Article 35 of the Unlflcatlon Treaty permits the use df Sorb.lan in the mass media. This use is officially supported at Land Iev%
(Articles 25 and 26 of the Constitution of the Land of Brandenburg and Article 6 of the Constitution of the Free State of Saxony).

Mi— e s s, T L .-'
There is a lot of medla materials published in Sorblan m .
P + % g

The daily paper Serbske Nowiny is published entlrely in Upper Sorbian, while the weekly Nowy Casnik is published half in ( (_Berman “
and half in Lower Sorbian. The two newspapers have a combined C|rculat|on of 8 000 copies. Since 1989 the number of?,

subscrlbers has decllned steadily) “, 1 ot .__nm-_ﬂ"h‘-‘l-.,‘__l.,j'nl-“ ! )
Tl Y . s il F e

The Journal Letopls publlshed by the Sorbian Institute, appears twice a year. It contalns articles, mainly in Sorblan on Sorblan P e

~ge. histon B i T T | R
Ianguage hlstory and culture. J-.____.-#"— 4.__ -t a--;f.. = S .,_ ..

Studlo Bautzen (Serbskl rozhlos) in Central German Radio's broadcasting centre in Dresden broadcasts from Monday to Frlday :-
(05.00 to ) 08. 00) on Saturdays (06.00 to 09. 00) and on St Sundays (from 11.00 to 12.30) in Upper Sorblan to 30 000 listeners. e a-';_ e
i e T v L e ;___1,. T W W
The past 10 years have seen an increase in both transmission tlme and numbers of listenersfs T el e o it P T
e L TN BT W TREES L el r"":":l"'"" o it ..-"'"'.l- . _-"'_l_ i
East German Radio Brandenburg (ORB) broadcasts the magazine fuzyca (Sorbian from Lusatia) in Lower Sorbian on regional .=
™ - siF e T 5 .l-l'
) The Parts of Wikipedia are aIso translated to Upper and Lower Sorbian. - ‘.;..,-.'ﬂ, i ';,‘,.-v"' ;
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The first book published in sorbian ( that we know of) was
the Bible.

First translated in 1549 by M. Jakubica and printed in 1572.
it was translated to now extinct dialect of Lower Sorbian.

The oldest know copy of the Bible in Upper Sorbian is

dated back to 1706 and was translated by pastor Michal
Frencel.
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Dapita Ridbfavia, %?ubnsm,
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il d)?mua S b e(chimnis David uf Berlag und Koften

1728,
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Lord's Prayer

Upper Sorbian:

Wotce nas, kiz sy w njebjesach.

Swjec¢ so Twoje mjeno.

Prindz Twoje kralestwo.

Stan so Twoja wola, kaz na njebju, tak na zemi.
Wsédny chléb nas daj nam dzens.

Wodaj nam nase winy, jako my tez wodawamy swojim

winikam.

A njewjedzZ nas do spytowanja, ale wumoz nas wot zteho.

Amen.

Lower Sorbian:

Wosc nas, kenl’ sy na njebju,

huswésone buzi twojo mé.

Twojo kraljestwo pSizi.

Twoja wola se stani, ako na njebju tak tel na semi.
Nas wsedny kléb daj nam Zénsa.

A wodaj nam naSe winy, ako my wodawamy naSym

winikam.

A njewjez nas do spytowanja, ale humoz nas wot togo

ztego.

Amen



Why is it endangered?

e |ots of Sorbians are moving away from sorbian regions
to other parts of Germany. Their offspring are less and
less using sorbian.

e use of german is more practical therefore sorbian as a
second language is dissapering.

e the national identity is dissapering supressed by the
german identity



Is there any hope?

“A program of bilingual education has been introduced into many preschools and schools,
open to non-Sorbs as well. Petitions are lodged and protests held to demand the
enforcement of minority rights, as enshrined in the European Charter for Regional or
Minority Languages and advocated by international minority-rights organizations — for
example, to protest against the closing of Sorbian language schools due to a small
number of attending students (in accordance with the same law that applies to the
German majority), or against the disappearance of German-Sorbian road or street signs
set up in bilingual areas. Holidays are celebrated festively by the Sorbs, preserving such
traditions as the Catholic Sorbs’ horse processions at Easter, the decoration of Easter
eggs, rooster chases, and home visits by the dzecetko (symbolizing the baby Jesus).
While the cultivation of traditional Sorbian customs has taken on folkloric traits, they have
never ceased to have a symbolic national character for the Sorbs”

From a “An Endangered Language”,
by ELZBIETA WROCLAWSKA, JADWIGA ZIENIUKOWA, Institute of Slavic Studies, Warsaw Polish Academy of Sciences
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http://en.wikipedia.org/wiki/Upper_Sorbian_language

http://www.domowina.sorben.com/

http://www.endangeredlanguages.com/lang/4109

http://www.endangeredlanguages.com/lang/4109

http://www.dw.de/thirteen-languages-in-germany-are-struggling-to-survive-unesco-warns/a-14849471

http://www.serbske-nowiny.de/

http://www.macica.sorben.com/

http://www.english.pan.pl/images/stories/pliki/publikacje/academia/2007/14/str. 14-17 zieniuk.pdf

http://www.prolusatia.pl/index.php?option=com content&view=article&id=128:ostatni
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